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kerül . A másod ik évben a beál l í to t t fűzés nélkül i kö tőgép a lka lmazásáva l 75 000 k ö t e t 
készülhetne el s m á r csak kö te tenkén t i 35,20 F t egységáron. E z a fokozatosan csökkent á r 
a t o v á b b i évek fejlesztése során 6 —7 év m ú l v a k ö t e t e n k é n t 18 — 20 F t - r a leszor í tha tó . 

A fent i á r a k a jelenlegi á r akhoz m é r t e n számí to t t ak , a m e n n y i b e n á l ta lános 
á rvá l tozás köve tkezne be , akko r a kö té sá rak is aszerint vá l toznak . A fokozatos fejlesztés 
lehetőségét az első évek e redményei tő l és a szükségletnek megfelelően lehetne elérni , 
ennek részletes a d a t a i b a n való elmélyülés p i l lanatnyi lag meddő m u n k a volna, m e r t az 
ipa r á l landó fejlődése fo lyamán olyan lehetőségek va lósu lha tnak meg a könyvkö tésze t 
t e rén , ami re m a még n e m is gondo lha tunk . 

A felál l í tandó rezsi üzem te rveze té t a Rak tá rozás i és Ál lományvédelmi Bizot t ság 
1959. jún . 16-án részleteiben is meg tá rgya l t a , és j avas la ta i t a Művelődésügyi Miniszté­
r i u m K ö n y v t á r i Osztá lyához fel ter jesztet te . 

SASVÁRI D E Z S Ő 

H Í R E K 

A Nemzetközi Tudományos Tájékoztatási 
Konferencia 1958. nov . 16-tól 21-ig ülé­
sezet t Wash ing tonban . A Konferencia 
gyökerei v i sszanyúlnak a 10 év előt t i , 
1948-ban a londoni Ki rá ly i Társaság ál­
t a l r endeze t t T u d o m á n y o s Tá jékoz ta tás i 
Konferenciához. E n n e k m i n t e g y fo ly ta tá­
sakén t az Unesco h í v o t t össze egy Nemzet ­
közi T u d o m á n y o s Tájékozta tás i konferen­
ciát 1949-ben. Az i t t m e g v i t a t o t t problé­
m á k t o v á b b i f igyelemmel kísérésére a l aku l t 
m e g később a Tiszta és alkalmazott tudo­
mányok terminológiai és dokumentációs 
nemzetközi tanácsadó bizottsága. Nemzet ­
közileg i smer t angol elnevezésének rövi­
dítése : IACDocTerPAS. E z a Bizo t t ság 
m á r első ülésén (1954-ben) t e rvbe v e t t e 
egy nemzetköz i konferencia megszervezését 
a t u d o m á n y o s dokumen tác iók visszamenő 
vizsgála tára . Hosszas v i t a u t á n az Ameri­
k a i D o k u m e n t á c i ó s I n t é z e t — A D I — 
javas l a t á ra végül is W a s h i n g t o n b a n h í v t á k 
össze ez t az angol neve u t á n {International 
Conference on Scientific Information) ICSI-
k é n t i smer t konferenciát . 

948 résztvevő közül 811 vo l t (85,2%) 
az USA-ból, 40 angol (4 ,2%), 51 n y u g a t ­
eu rópa i (5 ,4%), 10 ke le t -európai (1 ,1%), 
16 k a n a d a i , 5 la t in-amer ika i , 10 ázsiai , míg 
5 az afr ikai és óceániai angol domin iumok-
ról. A Konferenc iá ra b e k ü l d ö t t 75 refe­
rátumot, ame ly n y o m t a t á s b a n 1420 l ap 
te r jede lemben (2,72 kg) je lent meg , a 
rész tvevők előre m e g k a p t á k , b á r t öbben 
késve . 

Az első ülésszak a k u t a t ó k d o k u m e n ­
tációs anyagszükségle tének v izsgá la táva l 
foglalkozott . A 13 m e g v i t a t o t t r e f e rá tum 
közül emlí tésre mé l tó egy a m e r i k a i : 1500 
k é m i k u s m u n k á j á t v izsgál ták 9 egymás­
u t á n következő n a p o n á t abból a szempont ­

ból, hogy m u n k a i d e j ü k hogyan oszlik meg 
a t i sz tán k u t a t ó m u n k a és az a r r a vona t ­
kozó információszerzés közöt t . Megálla­
p í t o t t á k , hogy a m u n k a i d ő n e k k b . 4 9 , 8 % -
á t ez u t ó b b i veszi igénybe, s ennek is a 
n a g y o b b része szóbeli közlés ú t j á n tö r té ­
n ik . A t i s z t án k u t a t ó tevékenységre a 
m u n k a i d ő n e k csak 36%-a ju t . Igen érdekes 
a londoni Science Library-naik a t u d o m á ­
nyos per iod ika-haszná la t gyakor i ságára 
vona tkozó vizsgála ta . Az 1956. évi köl­
csönzési, i l le tve helybenolvasás i forgalom 
87 255 esete a r r a m u t a t , hogy a Science 
L i b r a r y 9120 per iodikája közül 4821-et 
senk i sem ke rese t t ebben az évben. Az 
előadó megá l lap í t ása szer in t a k u r r e n s 
per iod ikák % része o lyan kevéssé o lvasot t , 
hogy egyet len kölcsönözhető p é l d á n y u k 
kielégítené az egész Egyesü l t K i rá lyság 
érdeklődését . 

Az első ülésszak megbeszélései á l ta lá ­
b a n a r r a az e redményre j u t o t t a k , hogy az 
információszerzés főforrása a szóbeli köz­
lés ; a bibliográfiák ha szná l a t a m á r vi­
szonylag kor lá tozo t t , s még i n k á b b az az 
évi beszámolóké, évkönyveké . Az ú j 
folyóira tszámok á t l apozása igen kedve l t 
és hasznos forrás. E g y más ik fontos meg­
á l lap í tás , ame ly re 1802 angol e lektro­
t echn ikus m u n k á j á t vizsgálva j u t o t t az 
előadó, hogy a m ű s z a k i i roda lom fő­
fe ladata n e m a b b a n áll , hogy „u tó lagos 
konzul tác ióhoz szolgáltasson d o k u m e n ­
tációs for rás t " , h a n e m hogy n a p r ó l n a p r a 
ösztökélje a k u t a t ó k a t az új t u d o m á n y o s 
események és e redmények megismerésére , 
és o lyan t e rmésze tű t á j ékoz t a t á s t nyú j t son , 
a m i t a k u t a t ó n e m keres előre k igondo l t 
t e r v szerint , h a n e m felfedez. Egészében 
véve az első ülésszak hozzá já ru l t a k u t a t ó k 
szokása inak és szükségleteinek megismeré-
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séhez. Nem szabad azonban figyelmen 
kívül hagyni, hogy az i t t elhangzott be­
számolók túlnyomórészt az Amerikai 
Egyesült Államokban és Angliában végzett 
kutatásokon alapszanak, s nem valószínű, 
hogy más országokra is ugyanúgy érvénye­
sek. 

Az ICSI második ülésszakát a „leíró és 
elemző bibliográfiai szolgálat működésé­
nek és eredményeinek" szentelte a konfe­
rencia rendezősége. Az i t t elhangzottak 
közül érdemes megemlíteni az olasz kül­
döttnek a vasipari elemző bibliográfiával 
kapcsolatosan tet t kijelentését, amely sze­
rint az egész ún. „szabad" világ leg­
nagyobb ilyen gyűjteménye alig tartalmaz 
több adatot, mint a VINITI (a Szovjet­
unió Tudományos Akadémiájának Tudo­
mányos Tájékoztató Intézete) vasipari 
bibliográfiáinak fele. Egy másik, az orvosi 
irodalom nyelvek és országok szerinti meg­
oszlását, valamint periodicitását ismertető 
jelentésből kiderül, hogy az egész világon 
évenként 220 000 orvosi cikk jelenik 
meg, amelyeknek egy általános orvosi 
bibliográfiában kellene szerepelniük. Ezzel 
szemben a jelenleg létező legteljesebb 
orvosi bibliográfia, a Current list of médical 
literature összesen 108 000 cikkeimet tar­
talmaz. 

A harmadik ülésszak a monográfiák, 
compendiumok és a szakosított dokumen­
tációs központok jelentőségét lett volna 
hivatva értékelni, ez a kísérlet azonban 
nem sikerült. A negyedik ülésszak, amely 
a tájékoztatás szervezési rendszereinek 
jellegzetességeit a raktározásra és kutatásra 
való tekintettel összehasonlító alapon 
vizsgálta, ugyancsak csalódást okozott 
sikertelenségével. Az ötödik ülésszak tár­
gyalta a legfontosabb kérdéseket és észre­
vételeket az információszervezés új rend­
szereihez szükséges felszerelésekkel kap­
csolatban a raktározás és kutatás szem­
pontjából. A hatodik ülésszak a retrospek­
tív kutatómunka megszervezésére vonat­
kozó általános elmélet felállításának lehető­
ségeit mérlegelte. A hetedik ülésszak a 
kormányhatóságok, tudományos társasá­
gok, egyetemek, ipari szervezetek felelős­
ségét tárgyalta a tájékoztató szolgálat 
megjavításában. Az ülésszak végén két 
álláspont találkozott — egyik francia, 
másik angol — egy olyan nemzetközi 
központ vagy intézet létesítésére vonat­
kozó terv előterjesztésében, ami világ­
viszonylatban megfelelne a VINITI-nek. 

SZJGETHY JOLÁN 

Plakátkiállítás a Szabó Ervin Könyv­
tárban. A könyvtári kiállítások rendezői 
komoly feladat előtt állanak, amikor 

a rendelkezésükre álló korlátozott lehető­
ségek között az egyetemes és a hazai tör­
ténelem szempontjából egyformán nagy 
eseményeket kívánnak bemutatni. Ez 
fokozott mértékéén érvényesül a forrada­
lom, a munkásmozgalom történetének 
ábrázolásakor, amikor a holt betű, a ki­
állított könyvek és egyéb dokumentumok 
csak a legritkább esetben tudják vissza­
adni, még a legtökéletesebb elrendezés 
segítségével is a forradalmi pillanatok 
igazi arcát, lendületét, mindent elsöprő 
dinamikáját. 

A Szabó Ervin Könyvtár helyesen járt 
el akkor, amidőn a kiállítást csak a 
Tanácsköztársaság — illetve természetesen 
az ezt közvetlenül megelőző idők — plakát­
jaira szűkítette le. Ezzel elkerülte azt a 
veszélyt, hogy túl sok és túl sokféle 
dokumentum bemutatása által esetleg épp 
a lényeg sikkadt volna el, vagy vált volna 
homályossá. Láthatók a Tanácsköztársaság 
időszakának plakátjai, amelyeket a leg­
kiválóbb művészek : VÉRTES Marcell, 
TJITZ Béla, DERKOVITS Jenő, KMETTY 
János stb. terveztek. A plakátok izzó for­
radalmi hangulata ma is magával ragadja 
a nézőket, s segítségükkel jobban bele 
tudjuk élni magunkat a magyar proletár­
diktatúra lelkesült, lobogó önfeláldozásra 
kész világába. Jó csoportosítással sikerült 
a Tanácsköztársaság életének csaknem 
valamennyi mozzanatát a plakátanyag 
segítségével rögzíteni ; különösen a békés 
építőmunka, a kultúra, s ebben a Tanács­
köztársaság könyvtárügyének dokumen­
tumait állították ki, érthetően és a szem­
nek is szépen. 

A rendezők természetesen nem töreked­
tek teljességre. A kiállított anyag első­
sorban agitatív jellegű volt, és célját el is 
érte. Külön figyelmet érdemel az egyes 
tárlók plakátanyagának mértéktartó és 
esztétikailag is kifogástalan elrendezése. 
Kisebb fogyatékossága a kiállításnak, hogy 
a Vörös Hadsereg harcaiból aránylag 
keveset mutat be, pedig e témakörre 
bőséges plakát anyag áll rendelkezésre. 

Egy másik, inkább csak „bibliográfiai" 
hiba, hogy a kifényképezett karikatúrák 
esetében nem tüntették fel, hogy milyen 
folyóiratból, annak melyik számából közöl­
ték az illusztrációkat. 

LAKATOS ÉVA 

Könyvkonzerválási és restaurálási kiállítás 
a Magyar Tudományos Akadémia Könyv­
tárában. CSAPODI Csaba már kimerí­
tően ismertette a Magyar Könyvszemlé­
ben (1958. 2. sz.) azt a nagy jelentőségű 
könyvkonzerválási és restaurálási munkát, 
amelyet — kormányzaUmk támogatása-
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val — a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtárában végeznek. Ennek a munká­
nak eredményeiről most jól sikerült ki­
állításon számolt be a Könyvtár. A ki­
állítás szemléletesen mutat ta be azokat az 
alaposan átgondolt és a tervszerűség példá­
jául szolgálható szempontokat, amelyek 
szerint a Könyvtár legnagyobb értékei­
nek konzerválásáról és restaurálásáról 
gondoskodik. SASVÁRI Dezső kezéből a 
stíluskötés mesterművei kerültek ki. Más 
típust képviseltek FABRÓ József, NÉMETH 
Jenő, MONOSTORI Kálmán és MAGYARI 
Lászlóné kötései. Ezek egyszerűségükkel, 
színükkel, nemes arányaikkal hatottak. 
Helyesen cselekedett a Könyvtár, amikor 
az egyszerű kötések művelőinek „mérsékelt 
vonalas díszítményeket" ajánlott az egy­
hangúság sivárságának elkerülésére. Az 
alkalmazott díszítmények néhol szépen is 
sikerültek, mindazonáltal az az érzésünk, 
hogy e téren a könyvkötők művészi fan­
táziája még sok értékes ötlettel szolgálhat. 

A Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára konzerválási és restaurálási 
munkájával jó szolgálatot tesz nemcsak a 
magyar könyvtárügynek, hanem ipar­
művészetünknek is. A kiállítás jelentőségé­
nél és kitűnő rendezésénél fogva meg­
érdemelte volna az ünnepélyesebb kere­
teket is. 

T. M. 

India és magyar kutatói. Az UNESCO 
Magyar Bizottsága és a MTA Könyvtára 
könyvkiállítást rendezett Indiáról, különös 
figyelmet szentelve az indiai—magyar kap­
csolatoknak. Rendkívül hálás, de egyben 
különlegesen nehéz és felelősségteljes hely­
zetbe kerül a könyvtáros, ha olyan nagy 
feladatra vállalkozik, hogy egy hatalmas, 
több ezeréves múlttal rendelkező és egy­
szersmind biztató jövő előtt álló ország — 
India népeinek kultúráját és történetét 
kívánja bemutatni. 

A kiállítás a rendkívül nagy műgonddal 
összeállított 19 tárlóban, ha csak szemel­
vényekben is, de bemutatta az ősi indiai 
kultúra remekeit, valamint a modern 

India tudományos és politikai életének 
legfontosabb eredményeit és problémáit. 
A legnagyobb súlyt — helyesen —• az 
indiai és a magyar tudomány kapcsolatára 
fektették. KÖRÖSI CSOMA Sándor, DUKA 
Tivadar, STEIN Aurél, BAKTAY Ervin, 
GERMANTJS Gyula műveikkel, fényképeik­
kel, kézirataikkal szerepeltek a tárlókban. 
A kiállított anyagból kiderült, milyen régi 
és intenzív kapcsolat áll fenn — már 
1834-től kezdve, amikor SZÉCHENYI István 
érintkezésbe lépett a kalkuttai Asiatic 
Society-vel — az indiai tudományos 
intézetek és a Magyar Tudományos Akadé­
mia között, és hogy ez a kapcsolat ma sem 
szűnt meg. 

A legszebb és legszemléletesebb kétség­
telenül az ősi indiai kultúra emlékeit 
tükröző néhány tárló volt. Gyönyörű 
szanszkrit és hindi kódexek, az indiai 
irodalom ősi kincseinek régi és új kiadásai 
a Sakuntalá, védák, Mahábhárata stb., 
mind az indiai kultúra magas fokát bizo­
nyították, valamint azt, hogy könyv­
kiadásunk már régóta fokozott figyelemmel 
fordult India felé. Az újabbkori indiai 
irodalmat elsősorban Rabindranath TAGO-
RE művei tükrözték. 

Kevésbé szembetűnő, de valójában 
még érdekesebbek voltak azok a tárlók, 
amelyek a modern indiai tudomány leg­
újabb vívmányait, az indiai politika 
fontosabb szereplőit és eseményeit mutat­
ták be. Az indiai tudomány évszázados 
hagyományokra támaszkodva halad előre, 
és olyan világviszonylatban is kiemelkedő 
tudósai képviselik, mint a Nobel-díjas V. 
RAMAN professzor, az optika, S. BOZE, 
a fizika, s RANGANATHAN, a könyvtártudo­
mány kiváló kutatója. Ezt bizonyítja a 
több tucatnyi indiai tudományos folyóirat 
is. A kiállítás politikai és történeti része 
már nem adott ilyen áttekinthető és világos 
képet. Inkább csak a szabadságmozgalmak 
vezetőit, GANDHit, NEHRut, s ezek irodal­
mi munkásságát — s nem annyira politikai 
tevékenységüket — ismerhetjük meg ezek­
ből. 

LAKATOS ÉVA 


